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ENGLISH ABSTRACTS

“PRPINA 72197°: WHO WERE THE ABBREVIATORS OF
MISHNAYOT IN THE TANNAITIC MIDRASHIM?

Menahem Kahana

The abbreviations of Mishnayot in the Tannaitic Midrashim, primarily Sifre on Deuteronomy,
using expressions such as ‘Pn*ann 72197’ or ‘MY, were discussed by Epstein and Melamed,
who maintained that they were introduced by the copyists of the Midrashim. This article
reexamines the identity of the abbreviators.

We located forty-nine such abbreviations in Sifre on Deuteronomy, which we may assume
to be relatively early for the following reasons: (1) their proliferation in the good textual
witnesses — both MS. Vatican 32 and the Eastern witnesses — in contrast with their scarcity
in the textual witnesses of lesser quality; (2) many of the abbreviations vary in the extent
of the quotation from the Mishnah (often the quotation from the Mishnah, without any sign
of abbreviation, is fragmentary and unclear, or does not include the continuation of the
Mishnah which contains the prooftext on which ‘192K 13°%° [‘On the basis of this they said’]
is based); (3) the presence of many abbreviations in Mishnah citations that are incorporated
in the Midrash, without the introductory 12K 79"”. This poses a difficulty for attributing the
abbreviations to the copyists, who had perfect knowledge of the entire Mishnah. Therefore,
most of the abbreviations probably date to the redactive phases of Sifie, and only in later
phases were the abbreviation signs omitted or the quotation was replaced by a less partial or
complete quotation from the Mishnah.

If so, the Mishnah of R. Judah ha-Nasi was already familiar at the time of the redaction
of Sifre on Deuteronomy, and the target audience of the redactors of the Midrash were
outstanding Torah scholars, who were fluent in the Mishnah and acknowledged its authority.
Indeed, the close relationship of Sifire on Deuteronomy to the Mishnah is expressed in the
inclusion of the expositions of verses cited in the Mishnah in its discussions. Moreover, the
majority of the instances of ‘11X 12°1” in it refer to the Mishnah.

In contrast, Mishnah abbreviations are absent from Mekhilta de-Rabbi Ishmael and
Sifre on Numbers, from the school of R. Ishmael. Most of the ‘17K 72’12’ citations in these
Midrashic works cite the Mishnah of R. Ishmael and other Mishnaic collections rather
than the Mishnah of R. Judah ha-Nasi. It would seem therefore that the redactors of the
Midrashim from the school of R. Ishmael did not recognize the superior authority of the
Mishnah of R. Judah ha-Nasi.

The complete manuscripts of Sifra contain no abbreviated Mishnayot, while three partial
copies of this Midrash, most prominent among which is an extremely early copy from the
Cairo Genizah, contain more than ten abbreviations using the term “137’, most from the
‘esoteric’ tractate of Negaim. The identity of the abbreviators of the Mishnayot in Sifra
remains unknown.

Mekhilta de-Rabbi Shimon ben Yohay contains a single abbreviated Mishnah, using the
wording ‘Xn°anm 172197, which also appears in the parallel in Sifie on Deuteronomy, from
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which it might have been transferred. Additional Mishnah abbreviations are absent from
Mekhilta de-Rabbi Shimon ben Yohay, probably because it does not quote many Mishnayot,
in striking contrast to the other Midrashim from the classic school of R. Akiva.

Further study is required to determine the initial format of the Midrashim that included
Mishnah abbreviations: were all the Mishnayot abbreviated; and if not, why were certain
Mishnayot abbreviated, and others, not? Likewise, the reason for abbreviating Mishnayot is
unclear. In addition to considerations of concision and convenience, were the abbreviations
influenced by a strict understanding of the prohibition: ‘you may not write halakhot’ [i.e.,
Mishnah], which might not apply to the Tannaitic genre of Midrash? This question is
connected to the weighty question of whether the Tannaitic Midrashim were orally redacted,
like the Mishnah, or written. Only the discovery of good, ancient textual witnesses of
Tannaitic Midrashim, if such are discovered in the future, can resolve these issues.

How MAaNY EDITIONS OF HIS BOOK OF OATHS (KITAB AL-AYMAN)
DID R. HAYYA PUBLISH?

Robert Brody

The phenomenon of modern authors who publish more than one edition of a given work is
familiar, and it already existed in classical literature. Until now the earliest clear examples
with regard to rabbinic literature belonged to the twelfth century. This article presents a
considerably earlier example: the Book of Oaths by Hayya b. Sherira, written at the end of
the tenth century before he became Gaon of Pumbeditha. A close comparison of Genizah
fragments of the Judeo-Arabic original of this work, as well as its two medieval translations
into Hebrew, reveals that the author published at least two editions, in the sense appropriate
to the era before printing, i.e., he allowed others to copy his work at two points in time
(perhaps more), between which he altered and added to the text. Some of the changes are
merely stylistic or add clarifications and the like, but it seems that on two occasions the
author corrected mistakes which had crept into the first edition. Moreover, there are hints of
the possible existence of a third edition.

DiD IBN GABIROL WRITE ADON ‘OLAM?
Warren Zev Harvey

Adon ‘Olam is not assigned to Rabbi Solomon ibn Gabirol in any known sources, but some
scholars, like Senior Sachs (1850) and Leopold Zunz (1855), have attributed it to him. I
present nine philosophical and literary considerations in favor of this attribution:

(1) The expression ‘adon ‘olam’ (= eternal Lord) seems not to appear in Hebrew literature
before Ibn Gabirol, but is found in four of his known poems (Tevorakh Yah Adon ‘Olam,
Shim‘ah Adon ‘Olam, Shene Hayyai, and Azai bi-Sf" Halom).
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(2) Adon ‘Olam describes antemundane existence (be-terem kol yesir nivra’), and similar
descriptions are found in Ibn Gabirol’s poems, e.g., Keter Malkhut 3 (be-terem heyot kol
zeman).

(3) Adon ‘Olam describes postmundane existence (ve-ahare kikhlot ha-kol), and similar
descriptions are found in Ibn Gabirol’s poems, e.g., Keter Malkhut 1 (hemah yo’vedu ve-
attah ta‘amod; cf. Psalms 102:26-27).

(4) God is portrayed in Adon ‘Olam as ‘without beginning or end’ (beli re’shit beli takhlit).
In Ibn Gabirol’s poem Shafrir va-Ares terem Yasarta, He is portrayed in similar words (be-
eyn re’shit ve-eyn takhlit ve-heres). In Ibn Gabirol’s Fons Vitae, V, 30, God is defined as
essentia quae non habet initium nec finem.

(5) In Adon ‘Olam, the word ‘kol’ (= all) denotes the universe, and similar Neo-Platonic
usages are found often in Ibn Gabirol’s poetry, e.g., Ahavtikha (sod heyot kol lema‘an kol
asher ha-kol be-yado).

(6) In Adon ‘Olam, the word ‘hefes’ (= will) denotes the creative divine Will, and this
motif is consistent with Ibn Gabirol’s distinctive philosophy in his Fons Vitae and in his
poems, e.g., Keter Malkhut 9 (asalta hefes mezumman...limshokh meshekh ha-yesh min ha-
ayin).

(7) In Adon ‘Olam, the phrase ‘one and no second’, which was used in Ecclesiastes
4:8 to describe a lonely and sad person, is recruited to laud the One God (cf. Ecclesiastes
Rabbah 4:8; Sefer Yesirah 1:6; 6:2), and a similar theological usage is found in four poems
by Ibn Gabirol (Shokhen ‘Ad ve-Qadosh, Shokhen ‘Ad Me-az Nisgav, Shokhen ‘Ad Me-az
Levaddekha, and Adonai El Addir).

(8) The curious expression ‘menat kosi’ (= the portion of my cup?), which appears in
Adon ‘Olam, is not found in the classical sources (cf. Psalms 11:6; 16:5), but appears in Ibn
Gabirol’s poem She’eluni Seippai (cf. his Shokhen ‘Ad ve-Qadosh). In both Adon ‘Olam and
She’eluni Se‘ippai (and also in Shokhen ‘Ad ve-Qadosh) the word ‘kos’ is taken to mean ‘lot’
and not a drinking vessel (following Menahem ben Sarugq).

(9) Adon ‘Olam interprets the Tetragrammaton as the 3™ person of the divine name Ehyeh
(=1 am) or Ehyeh Asher Ehyeh (=1 am that I am) (see Exodus 3:14-15), and this exegesis
accords with that in Ibn Gabirol’s poem Hayita ‘Ad Lo’.

In sum, Adon ‘Olam was written either by Ibn Gabirol or by a remarkable epigone of his,
who knew intimately his poetry, philosophy, and spiritual world.

HipusHIM ON TRACTATE ‘ERUVIN ATTRIBUTED TO HAME’IRI
Adiel Breuer

Rabbi Menahem ha-Me’iri, who lived in southern France at the turn of the thirteenth and
the beginning of the fourteenth centuries, wrote two works on the Talmud — Bet habehirah
and Hidushim (Novellae). Most of his fame in modern times is due to the former, ‘Hiburenu
hagadol’ (our big work). Most of his Hidushim, however, were lost. In addition to those
on tractate Beitsa, we have Hidushim on tractate ‘Eruvin which were attributed to him and
first printed in the 20th century. This printed edition includes a brief introduction that tells
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nothing about the relations between the manuscripts that were used nor does it give the
reasons for attributing this work to Hame’iri. In this article, these two issues are discussed
for the first time.

The first part of the article describes the manuscripts and examines the nature of their
textual relations. Apart from the importance of this examination for the work itself, this
discussion documents a rare example of a completely preserved manuscript, which was
copied from a manuscript the remains of which were preserved in the Cairo Genizah. This
discussion shows that almost all of the printed edition is based on the Maimon manuscript,
and rightly so, but the copy from the manuscript is inaccurate.

The second part of the article deals with the question of the identity of the author of
the Hidushim on tractate ‘Eruvin. The first scholars who attributed this essay to Hame’iri
were Radbaz and R. Betzalel Ashkenazi. The article questions this attribution based on a
meticulous reading of the essay itself, concluding that the author was probably not Hame’iri .
Then the article seeks to describe the author’s profile in an attempt to reveal his true identity.
The article concludes by showing how the image of the author and the essay itself shed new
light on Hame’iri’s biography.

SHAVING HAIR AND PARING NAILS:
THE ORIGINS AND TRANSMUTATIONS OF A UNIQUE RITE OF PASSAGE
IN MEDIEVAL JUDAISM

Moshe Yagur

Scholars have already discussed the custom of shaving hair and paring nails in the Jewish
communities of Christian Europe, during the Middle Ages and the Early-Modern Period.
However, an identical custom in the laws of conversion (giyyiir) in Geonic literature from
the early-Muslim period, has mostly evaded scholarly attention.

This article surveys Geonic sources which mandate this custom to proselytes, both male
and female. The same is required by Anan Ben David, who came to be considered as the
founder of Karaism. An early Islamic tradition from the same period mandates the custom
for female captives of Muslim warriors. In the appendix, a heretofore unpublished Geniza
manuscript of the Geonic composition halakhot pesuqot, which includes a tri-lingual —
Hebrew, Aramaic, and Judaeo-Arabic — discussion of this custom, is transcribed and
translated.

The author argues that this custom originates in the biblical commandment concerning
a ‘beautiful female captive’ desired by an Israelite warrior. However, while the biblical
custom is gender-based and details the procedure by which sexual desires towards non-
Israelite subordinate women can be regulated, in the Geonic sources the custom of shaving
hair and paring nails becomes a requirement for male and female proselytes. This custom
gave the classical rabbinic ceremony of conversion a physical and visible aspect, giving
the ceremony a more stable structure. However, the original gendered logic of the custom
persisted, as can be concluded from its mention mostly in contexts of domination, slavery,
concubinage, and illicit sexual relations, or suspicion thereof.
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Analyzing the social meanings of this custom in the early-Medieval Islamic Middle
East, with an eye to its transmutations in Late-Medieval Christian Europe, provides a better
understanding of the issues that were most important to the Jewish communities of medieval
Islam, concerning religious identity, communal norms and ways by which socio-religious
boundaries could be crossed and re-crossed.





